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Jepang Saat Ini 
～ Nabe Ryouri = Masakan yang dimasak di panci ～ 

 
Di Jepang, tgl 3 Feb. merupakan hari [Setsubun], pada hari 

ini, ada upacara [melempar kacang] untuk menyambut musim semi 
dengan menolak bala.  Tetapi musim semi ini hanya hitungan di 
kalender saja, faktanya hari-hari yang dingin masih terus berlanjut. 

Untuk menghalau rasa dingin yang panjang ini, bagaimana 
kalau kita membuat nabe ryouri atau masakan yang dimasak di panci 
ini ?  Orang-orang sering menyebutnya [nabe wo suru] untuk 
mengungkapkan istilah makan nabe ryouri ini.  Di panci keramik 
besar, dimasukkan bahan-bahan masakan dan kaldu, lalu dimasak. 
Kemudian disantap beramai-ramai, membuat jasmani dan rohani 
menjadi hangat, bahkan ruangan pun menjadi hangat karena uap dan 
api dari masakan tersebut. 

Masakan Nabe yang original adalah [Shabu-shabu] yang 
terdiri dari sayuran & daging sapi diiris tipis lalu direbus di kaldu 
Kombu, dan [Mizutaki] yang terdiri dari sayuran & daging ayam 
yang dimasak di kaldu ayam.  Tetapi bahan-bahan ini bisa 
dimodifikasi misalnya dengan menggantinya dengan irisan tipis 
daging babi, atau bakso ayam, rasanya tetap lezat. 

Kelebihan dari masakan Nabe ini adalah ; sayur dan daging 
apapun seadanya yang dimasukkan ke panci rata-rata akan terasa 
lezat.  Akhir-akhir ini, muncul berbagai masakan Nabe jenis baru 
yang menjadi populer, misalnya [Nabe Tomat], [Nabe Kari], [Nabe 
Keju], dan sebagainya.  Apakah masakan ini cocok disebut masakan 
Nabe, memang agak dipertanyakan, tetapi kepopulerannya 
merupakan bukti dari rasanya yang lezat. 

 
日本のいま 

～ 鍋料理 ～ 
 
 日本では2月3日は「節分」で、この日に
「豆まき」など邪気払いの行事をして春を
迎えます。でも春は暦の上だけで、まだま
だ寒い日が続きます。 
 長引く寒さを吹き飛ばすのに、鍋料理は
いかがでしょう。皆で鍋料理を食べること
を「鍋をする」と言ったりします。大きい
土鍋に材料とつゆを入れて火にかけ、皆で
取り分けて楽しく食べれば、心も体もポカ
ポカ、ついでに部屋全体も湯気や調理の火
で温まります。 
 野菜を入れた昆布だしで薄切り牛肉を
サッと煮て食べる「しゃぶしゃぶ」や、野
菜と鶏肉を鶏がらスープなどで煮込んだ
「水炊き」などが正統的な鍋ですが、材料
を豚肉の薄切りや鶏団子に替えても美味し
くいただけます。 
 思いつくままどんな野菜や肉を入れても
大抵美味しくなるのが鍋料理の良いところ
ですが、最近は「トマト鍋」「カレー鍋」
「チーズ鍋」などの斬新な鍋が一世を風靡
しています。もはや鍋と呼んでいいかわか
らないものばかりですが、人気は美味しさ
の証なのでしょう。 

 
Iklim di Jepang 

～ [Sekisetsu & Kousetsu] [Fubuki] ～ 
 

○Sekisetsu & Kousetsu 
Sekisetsu adalah salju yang menumpuk secara alami. 

Pengukuran kedalaman salju yang menumpuk di permukaan tanah, 
disebut [kedalaman sekisetsu], artinya jumlah sekisetsu.  Sementara 
istilah Kousetsu artinya adalah hujan salju.  Jumlah salju yang turun 
selama waktu yang ditetapkan, disebut [kedalaman kousetsu], artinya 
jumlah kousetsu.  Jepang dikenal sebagai negeri salju terkemuka di 
dunia, pengukuran jumlah sekisetsu dan kousetsu di gunung Ibuki 
yang berlokasi di perbatasan Pref. Shiga dan Pref. Gifu menjadi rekor 
dunia, yaitu jumlah sekisetsu pada tahun 1927 yang mencapai 11,82 
m, dan jumlah kousetsu selama 1 hari pada tahun 1975 mencapai 2,3 
m. 
○Fubuki 

Fubuki adalah kondisi di mana salju yang turun atau salju 
yang sudah menumpuk di tanah, terkena angin kencang yang 
membuat salju itu beterbangan di udara membuat kita sulit 
memandang ke depan.  Ada pula sebutan [ji-fubuki], yaitu pada 
kondisi sama tetapi salju tidak turun.  Yang manapun, ketika dalam 
keadaan ekstrim disebut [white out] di mana semua yang terlihat 
hanya warna putih saja, membuat dampak besar terhadap transportasi. 
Sementara dalam istilah Badan Meteorologi Jepang, yang disebut 
[fubuki] adalah ketika kecepatan angin mencapai 10 m /s ke atas, 
kecepatan angin di bawah itu disebut [fusetsu], dan untuk kecepatan 
angin 15 m/s ke atas disebut [mo-fubuki]. 

 
日本の気象 

～ 『積雪・降雪』『吹雪』 ～ 
 
○積雪・降雪 
 積雪とは自然に積もっている雪のことを
指し、地面から積もった雪の深さを測った
ものを積雪の深さ（積雪量）といいます。
他方、降雪とは雪が降ることを指し、一定
期間内に降った雪の量を降雪の深さ（降雪
量）といいます。日本は世界有数の雪国と
して知られていますが、滋賀県と岐阜県の
県境にある伊吹山で計測された、積雪量
（11.82メートル、1927年）と1日間の降雪
量（2.3メートル、1975年）が世界最高記録
となっています。 
○吹雪 
 吹雪とは、一般に降っている雪や積もった
雪が強風によって空中に舞い上げられて見
通しがきかない状態のことをいいます。他
方、同じ状態でも雪が降っていない場合を地
吹雪といいます。いずれも極端な場合にはホ
ワイトアウトと呼ばれる視界すべてが真っ
白となる状態になり、交通機関に多大な影響
が出ることがあります。ちなみに、気象庁で
は風速10m/s以上を吹雪、それ以下を風雪、
15m/s以上を猛吹雪と呼んでいます。 

  




